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TASK

li yapýlmasýna tasrî‘, böyle beyitlere mu-
sarra‘ denilir. Halîl b. Ahmed gibi eski aruz
âlimleri tasrîi söz güzelliklerinden saymýþ-
týr. Þiirdeki tasrî‘ edebî nesrin iki bölü-
ðünde bulunan seci gibidir. Tasrîin ama-
cý, kasidenin daha ilk beytinin ilk mýsraý-
nýn okunmasýyla kafiyesinin nasýl gelece-
ðinin okuyucuya gösterilmesi ve þairin din-
leyiciye mensur deðil manzum söz söyle-
diðini hissettirmesidir (Ýbn Reþîk, I, 173).
Tasrî‘ vezin güzelliðinin esaslarýndan biri
kabul edilmiþ, bir þiirin ne kadar tasrî‘ içe-
rirse o kadar þiirsel nitelik kazanacaðý ve
nesirden uzaklaþacaðý belirtilmiþtir. Þiir
sanatýndan bahsedilen eserlerde, kaside-
deki birinci beytin ilk mýsraýna düzenlenen
kafiyenin beytin kafiyesi olmasý için hazýr-
lanmasý gerektiði ifade edilir. Çünkü ilk
mýsraýn kafiyesini duyan kimse bunun bey-
tin de kafiyesi olacaðýný bekler. Beyitte iki
ayrý kafiye ve revînin bir araya gelmesi se-
bebiyle oluþan kusura “tecmî‘” denilmiþtir
(Kudâme b. Ca‘fer, s. 181). Tasrî‘ genellikle
kasidenin ilk beytinde bulunur. Hem ka-
dîm hem muhdes þairler tasrîi bir güzel-
lik diye benimsemiþ ve neredeyse hiç ter-
ketmemiþtir. Tasrî‘ bazan ilk beyit dýþýn-
da da kullanýlmýþ ve bu husus þairin gü-
cü ve yeteneðinin göstergesi sayýlmýþtýr
(a.g.e., s. 86). Birinci beytin dýþýnda tasrîi
ilk defa uygulayan þairin Ýmruülkays oldu-
ðu ve Abîd b. Ebras, Evs b. Hacer, Has-
sân b. Sâbit gibi þairlerin bu uygulamayý
sürdürdüðü belirtilmiþtir (a.g.e., s. 90). Ni-
tekim Ýmruülkays’ýn muallakasý musarra‘
beyitle baþlar:
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Kasidenin ilk beyti dýþýndaki tasrî‘ çoðu
zaman bir konu veya hikâyeden diðerine,
bir tasvirden diðer bir tasvire geçildiði za-
man yeni bir temaya baþlandýðý hususun-
da dinleyicinin uyarýlmasý amacýyla yapý-
lýr. Bir kasidede tasrîin fazla olmasý þairin
yeteneði ve dile hâkimiyeti þeklinde görü-
lürse de Ýbn Reþîk eskilerin dýþýndaki þair-
lerde tasrîin fazla kullanýlmasýný zorlama
olarak görür ve peþ peþe üç beyti, ilk be-
yitle beraber üçüncü ve dördüncü beyit-
leri musarra‘ yapan eski þairlerden örnek-
ler verir (el-£Umde, I, 173-174). Kasideye
musarra‘ beyitle baþlanmasý kasidenin
ehemmiyetini ve þairi tarafýndan önem-
sendiðini gösterir. Ýbn Reþîk, bazý þairlerin
þiire özen göstermedikleri için kasideleri-
nin baþýnda tasrî‘ bulunmadýðýný söyler;
ilk beyti deðil ikinci beyti musarra‘ yapan
Ahtal’i, ilk beyitten birkaç beyit sonra tas-
rî‘ uygulayan Zürrumme’yi ve neredeyse

hiç musarra‘ beyti olmayan Ferezdak’ý ör-
nek diye zikreder (a.g.e., I, 175-176). Be-
yitlerinin ve kýsýmlarýnýn tamamý tasrî‘li
olan musammat, muhammes, müþattar
gibi þiir türleri de vardýr.

Ýbn Ebü’l-Ýsba‘ tasrîi aruzî ve bedîî ol-
mak üzere iki kýsma ayýrýr. Aruzî tasrî‘ bey-
tin aruzu (ilk mýsraýn son cüzü) ve darbý-
nýn (ikinci mýsraýn son cüzü) vezin, i‘rab
ve kafiyede; bedîî tasrî‘ ise ayný unsurla-
rýn bunlarýn yaný sýra lafýz bakýmýndan da
eþit olmasýdýr. “... bâlî ... hâlî / ... bâli – ...
bâli” gibi. Ýbn Ebü’l-Ýsba‘, bedî‘ sanatý gi-
bi tasrîin de tekellüfsüz ve vasat kemiyet-
te olmasýný güzel bulmaktadýr (Ta¼rîrü’t-
Ta¼bîr, s. 305). Ziyâeddin Ýbnü’l-Esîr tas-
rîi yedi dereceye ayýrýr. 1. Kâmil tasrî‘. Tas-
rîin en üst derecesi olup beyitteki her mýs-
raýn birbirinden baðýmsýz anlam ifade et-
mesidir. 2. Müstakil tasrî‘. Ýlk mýsraýn müs-
takil bir mâna bildirmesi, ikinci mýsraýn
anlamca birinciye baðýmlý olmasýdýr. 3. Mü-
vecceh tasrî‘. Þairin beyitlerdeki mýsrala-
rýn yerlerini deðiþtirmede muhayyer olma-
sý, anlam ve i‘rabýn buna elveriþli bulun-
masýdýr. 4. Nâkýs tasrî‘. Ýlk mýsraýn anlamý-
nýn ancak ikinci mýsra ile anlaþýlabilmesi-
dir. 5. Mükerrer tasrî‘. Beyitteki her iki
mýsraýn ayný lafýzla sona ermesidir. Bu da
iki kýsma ayrýlýr. Birincisi her iki lafzýn ha-
kikat ve mecaz bakýmýndan ayný olmasý,
ikincisi ayný lafzýn mýsralardan birinde ha-
kiki, diðerinde mecazi anlamda kullanýl-
masýdýr: “Bir genç ki isteyicilere olmuþ iken
þürb ü merta‘ / Þimdi keskin Hint kýlýçla-
rýna oldu merta‘ (Ebû Temmâm) gibi. 6.
Muallak tasrî‘. Birinci mýsraýn ikinci mýs-
raýn baþýnda zikredilen sýfata baðlý olma-
sýdýr; bu büyük kusur sayýlmýþtýr. 7. Meþ-
tûr tasrî‘. Ýlk mýsraýn sonunun ikinci mýs-
raýn sonundan kafiye yönünden farklý ol-
masýdýr. Bu tasrîin en aþaðý derecesi ve en
çirkini sayýlmýþtýr. “... zünûb – ... cühûd”
gibi (el-Me¦elü’s-sâßir, I, 259-262). Bu tak-
simi Tîbî ve ondan aktaran Süyûtî beþinci
derecenin þýklarýný iki ayrý tür sayarak se-
kize çýkarmýþtýr (et-Tibyân, s. 576-577; Þer-
¼u £Uš†di’l-cümân, s. 151). Hatîb el-Kaz-
vînî tasrîi bir seci türü saymýþ ve onu “bey-
tin aruz ve darb tef‘ilelerinin ayný kafiye-
de olmasý” diye tanýmlamýþtýr (el-Î²â¼, s.
551). Süyûtî de bunu “musarra‘” adýyla ve
bir seci türü þeklinde ele almýþtýr.

Türk edebiyatýnda da tasrî‘ ve musarra‘
terimleri ayný anlamda kullanýlmýþ, ayrýca
bütün mýsralarý kafiyeli manzume yazma-
ya tasrî‘, musarra‘, müselsel adý verilmiþ-
tir. Her mýsraý kafiyeli beyitlerden oluþan
manzumelere de musarra‘ veya mýsrala-
rý zincirleme gittiði için müselsel denilir.

Abdullah Bedreddin Muhammed b. Ali el-
Ba‘lî, s. 395; el-mukaseme ve’t-tusûk: Ku-
dâme b. Ca‘fer, s. 248) yerini zamanla ha-
raç kelimesine býrakarak Sünnî Ýslâm dün-
yasýnda Osmanlý Devleti zamanýnda kul-
lanýmdan kalktýðý anlaþýlmaktadýr. Sevâd
ve Cündiþâpûr gibi bazý bölgelerde cerî-
bin üçte birine denk hacim ölçüsü birimi-
ne ve muhtemelen bu ölçek hacmindeki
tohumla ekilebilen alana da task adý ve-
rilmiþtir. Taskýn bu anlamýnýn Farsça’daki
“teþeh” (yað ölçeði) kelimesine dayandýðý
ileri sürülmüþtür.
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Beytin her iki mýsraýný
kafiyeli yapma anlamýnda

edebiyat terimi.˜ ™

Sözlükte “kapý kanadý” anlamýndaki mýs-
ra‘dan türeyen tasrî‘ “kapýyý iki kanatlý yap-
mak; þiiri iki mýsralý kýlmak; beytin iki mýs-
raýný kafiyeli yapmak” mânalarýna gelir.
Belâgatta beytin her iki mýsraýnýn kafiye-
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el-Kitâb’ýn içinde daðýnýk þekilde yer alan
sarf meselelerini kendisi fazla bir þey kat-
madan ve Sîbeveyhi’nin yöntemini deðiþ-
tirmeden bir araya getirip tasnif etmiþ,
et-Ta½rîf ile sarf ilmini nahivden ayýrýp ba-
ðýmsýz bir disiplin haline getirmiþtir; bu
çalýþmasýyla da eseri günümüze ulaþan ilk
dil âlimi olarak kabul edilmiþ, bundan do-
layý sarf ilminin kurucusu sayýlmýþtýr. Onun
et-Ta½rîf’inden önce Ali b. Hasan el-Ah-
mer, Yahyâ b. Ziyad el-Ferrâ ve Ahfeþ el-
Evsat’a da zamanýmýza kadar gelmeyen
bu adla eserler nisbet edilmiþtir (Sezgin,
VIII, 118; IX, 69, 133). Mâzinî et-Ta½rîf’te,
Arap dilinde henüz derinleþmeyen ve di-
ðer nahiv meselelerini bilmeyenlerin sarf
ilmine dalmalarýnýn doðru olmayacaðýný,
nitekim Arapça’nýn bir üstünlüðü sayýlan
idgam ve imâle hakkýnda soru soranlarýn
çoðunu kurrânýn teþkil ettiðini, bu mese-
lelerin onlar için bir sorun oluþturmasýnýn
diðer nahiv konularýný bilmemelerinden
kaynaklandýðýný belirtir (Ýbn Cinnî, II, 340).
Mâzinî’nin eseri günümüze Müberred, Ýb-
nü’s-Serrâc, Ebû Ali el-Fârisî ve Ýbn Cinnî
senediyle intikal etmiþtir (a.g.e., I, 6). et-
Ta½rîf’e el-Mün½ýf adýyla bir þerh yazan
Ýbn Cinnî eserin sarf kitaplarý içinde en
mükemmel, gereksiz uzatmalardan, eski-
lerin anlamsýz lafýzlarýndan, yenilerin bir-
çok hatasýndan uzak bir telif olduðunu be-
lirtir (a.g.e., I, 5).

Ýsim ve fiil kalýplarýnýn karýþýk biçimde in-
celendiði eser yedi bölümden meydana ge-
lir. 1. Ýsim ve fiil kalýplarýnda bulunan ziya-
de harfler ve yerleri, ilhâk, med, mâna de-
ðiþikliði için ve asýl itibariyle ziyade olanlar,
sülâsî ve rubâî mücerred fiil ve isim kalýpla-
rý, humâsî mücerred isim kalýplarý, isim ve
fiil kalýplarýnda kýyasî (muttarid) ve þâz ilhak-
lar, elif ve nûn ziyadesi, vasýl ve kat‘ hem-
zeleri ve yerleri, mezîd fiil kalýplarýndaki
ziyadeler, isim ve fiillerde ziyade harflerin
(�D ،� ،� ،\ ،# ،G ،_ ،� ،W (א، yerleri, deði-
þim ve dönüþümleri. 2. Ýlk harfi illetli (vâv,
yâ, elif / hemze) olan (misâl) isim ve fiil
kalýplarýndaki deðiþim, dönüþüm ve düþ-
meleri (i‘lâl). Vâv ile “yâ”nýn birbirine, hem-
zeye ve “tâ”ya dönüþtüðü isim ve fiil ka-
lýplarý, iftiâl kalýbýnda vâv ve “yâ”nýn “tâ”-
ya dönüþmesi. 3. Ecvef fiil ve isimlerin ka-
lýp ve sîgalarýndaki deðiþim, dönüþüm ve
düþmeler, kendisi harekeli, önü sahih / sâ-
kin harf olan illet harfinin harekesinin önü-
ne geçtiði ve kendisinin sâkin kaldýðý isim
ve fiil kalýplarý, vâv ile “yâ”nýn deðiþime uð-
ramadan sahih harf gibi kullanýldýðý isim
ve fiil kalýplarý ile sîgalarý, bazý ecvef isim-
lerin düzensiz çoðullarýnda çoðul elifinden
sonraki vâv ile “yâ”nýn hemzeye dönüþtü-

ðü örnekler, ecveflerde vâv ile “yâ”nýn bir-
birine dönüþtüðü yerler, son harfi hemze
olan ecvef kelimelerdeki deðiþiklikler. 4.
Nâkýs isim ve fiil kalýplarý ile kiplerindeki
deðiþim, dönüþüm ve düþmeler, nâkýs isim
ve fiil kalýplarýndaki vâv ile “yâ”nýn birbirine
dönüþtüðü yerler. 5. Son iki harfi yâ olan
lefîf, makrûn ve mefrûk lefîfler, ortasý hem-
zeli mefrûk lefîf türünden fiil ve isim ka-
lýplarý ile kiplerindeki deðiþim, dönüþüm ve
düþmeler, lefîflerde taz‘îften (þeddelilik ya
da ayný harften iki adet bulunmasý) doðan
bazý meseleler. 6. ،P�/ ،P/� ،H�� ،G�0 .�א، ،O��”
“ ��� gibi illetli fiillerden ،�>��� ،�À�0 ”א.���\،
“ F��X�0 ��7=א\، ،�=f0m��f ،...�\�א*� ،�=4�8 ،F�)<=0
gibi kalýplara uygun veya G=>%( ،3�>%( ،G=>�%(”
“'>%7�f ،G=m%�@(f & gibi kalýplara uygun ve birço-
ðu yapay olan kelime kalýp ve vezinlerini
bulma alýþtýrmalarý. 7. Ýftiâl babýnda tâ
(�) harfinin “tâ”ya (p) ve “dâl”e (�) dö-
nüþmesi.

et-Ta½rîf’te sarf konularý Arap dilinde
geçen müfredatýn çoðunu kapsayacak bi-
çimde bol örnekle, kýyasî ve þâz olanlar, ba-
zý Arap lehçelerindeki farklý kullanýmlar se-
bepleri belirtilerek açýklanmýþtýr. Eserin bir-
çok yerinde geçen, “Bunlar sikalardan alýn-
mýþtýr” ifadesiyle Arapça bilgisine güve-
nilen Araplar ve Arap dili âlimleri kaste-
dilmiþ olmalýdýr. Zira kitapta Halîl b. Ah-
med, Sîbeveyhi, Ahfeþ el-Evsat, Yûnus b.
Habîb, Asmaî, Ebû Ubeyde gibi dilcilerin
görüþleri sýkça geçmektedir. Mâzinî yer
yer bu görüþleri yorumlayýp aralarýnda ter-
cihler yaptýðý gibi kendi görüþlerine de yer
vermiþtir. Nitekim bir yerde (Ýbn Cinnî, I,
307) Medine karii Ýmam Nâfi‘ b. Abdur-
rahman’ýn kýraatinde yeterli sarf bilgisine
sahip olmadýðý için birçok hatanýn bulun-
duðunu ifade etmiþtir. Eserde ve özellik-
le eserin altýncý bölümünde zikredilen ka-
lýplara göre illetli fiillerden yapay vezin tes-
biti örneklerine bol miktarda yer verilme-
si, Sîbeveyhi’den intikal eden mirasýn bir
araya toplanmasý yanýnda müellifin kendi
ilâvelerinin de bulunduðunu göstermek-
tedir. Çünkü Mâzinî’nin bu konuda mâhir
olduðu, öðrencilerini iyi yetiþtirdiði, diðer
dilcilerle, bilhassa Kûfeli dil âlimleriyle gi-
riþtiði tartýþmalarda bu yönüyle galip gel-
diði kaydedilmektedir. Baþta Ýbn Cinnî þer-
hi el-Mün½ýf olmak üzere daha sonra ya-
zýlan birçok sarf kitabýnda “mesâil müþki-
le, mesâil avîþa” gibi baþlýklar altýnda bu
tür yapay vezin bulma alýþtýrmalarýna ge-
niþçe yer verilmiþtir.

Eser Ýbn Cinnî’nin þerhiyle birlikte günü-
müze ulaþmýþtýr (nþr. Ýbrâhim Mustafa –
Abdullah Emîn, I-III, Kahire 1373-1379).
Sarf ilmi alanýnda en güvenilir kaynak olan

Recâizâde Mahmud Ekrem’in þu manzu-
mesinde görüldüðü gibi: Hiçbir dem sen-
siz olmak istemez câným benim / Oldu gû-
yâ tâb‘-ý hüsnün nûr-ý îmâným benim //
Cevrin olmaz kasir-i þevk-i firâvâným be-
nim / Muttasýl âlemde etsin girye çeþmâ-
ným benim // Râzýyým yansýn müebbed
kalb-i sûzâným benim / Mevt tutsun dâ-
menim, hüsran girîbâným benim / Terke-
dersem aþkýný ey mihr-i tâbâným benim.
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Ebû Osman el-Mâzinî’nin
(ö. 249/863)

yazdýðý, günümüze ulaþan
ilk sarf kitabý.˜ ™

Sîbeveyhi’nin el-Kitâb’ýndan itibaren na-
hiv eserlerinde nahiv ve sarf konularýyla
idgam, ibdâl, kalb, imâle, iþmâm, ibtidâ-
vakf gibi kýraate ve fonetiðe dair mesele-
ler nahiv adý altýnda ve karýþýk biçimde ele
alýnýyordu. Nitekim el-Kitâb’ýn ikinci kýs-
mýnýn çoðunu sarfla ilgili meseleler teþkil
etmektedir. Daha sonra yazýlan el-Muš-
teŠab (Müberred), el-Mufa½½al (Zemah-
þerî) ve el-Elfiyye (Ýbn Mâlik) gibi nahiv
eserlerinde de ayný sistem görülür. Yalnýz
Ýbnü’l-Hâcib el-Mufa½½al’ýn nahivle ilgili
konularýný özetleyip el-Kâfiye, sarfla ilgili
konularýný da eþ-Þâfiye adýyla ayrý eser-
lerde toplamýþtýr. Ebû Osman el-Mâzinî,

et-TASRÎF


